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Prerequisits

No s'escau.

Objectius

L'objectiu d'aquesta assignatura és introduir l'alumnat en els fonaments teòrics i pràctics de l'aplicació de la
lingüística a la didàctica del francès com a llengua estrangera. S'hi analitzaran els processos d'adquisició i
d'aprenentatge del francès des de diverses perspectives-sociolingüística, psicolingüística i pragmàtica-, tot
considerant el paper de l'ensenyant, de l'aprenent i del context educatiu. Així mateix, s'estudiarà com els
coneixements lingüístics poden traduir-se en pràctiques pedagògiques concretes. L'alumnat treballarà amb
materials didàctics i reflexionarà sobre la planificació i la implementació de tasques comunicatives.
L'assignatura proporciona eines per al disseny d'activitats didàctiques eficaces i adaptades a les necessitats
de l'alumnat.

Competències

Estudis d'Anglès i Francès
Actuar amb responsabilitat ètica i amb respecte pels drets i deures fonamentals, la diversitat i els valors
democràtics.
Adaptar els coneixements adquirits a les necessitats pràctiques relacionades amb la literatura, la
cultura i la lingüística angleses i franceses en làmbit professional.
Aplicar els conceptes, els recursos i els mètodes adquirits als diferents àmbits de la lingüística anglesa i
francesa aplicada, en un context social global, multilingüe i daprenentatge de llengües.
Demostrar habilitats per treballar de manera autònoma i en equip per assolir els objectius planificats, si
escau en contextos multiculturals i interdisciplinaris.
Fer servir correctament langlès i el francès oral i escrit per finalitats acadèmiques i professionals,
relacionades amb lestudi de la lingüística, la història, la cultura i la literatura.

Introduir canvis en els mètodes i els processos de l'àmbit de coneixement per donar respostes
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Introduir canvis en els mètodes i els processos de l'àmbit de coneixement per donar respostes
innovadores a les necessitats i demandes de la societat.
Que els estudiants puguin transmetre informació, idees, problemes i solucions a un públic tant
especialitzat com no especialitzat.
Que els estudiants sàpiguen aplicar els coneixements propis a la seva feina o vocació d'una manera
professional i tinguin les competències que se solen demostrar per mitjà de l'elaboració i la defensa
d'arguments i la resolució de problemes dins de la seva àrea d'estudi.
Que els estudiants tinguin la capacitat de reunir i interpretar dades rellevants (normalment dins de la
seva àrea d'estudi) per emetre judicis que incloguin una reflexió sobre temes destacats d'índole social,
científica o ètica.
Utilitzar les eines digitals i les fonts documentals específiques per a la captació i l'organització
d'informació.

Resultats d'aprenentatge

Adaptar el registre de llengua a les condicions dús professional.
Adequar els coneixements culturals i socials adquirits a les necessitats professionals.
Analitzar, interpretar i avaluar les teories d'adquisició de primeres, segones i terceres llengües en
diferents contextos d'adquisició.
Analitzar situacions d'aprenentatge, identificar-ne els punts de millora i proposar nous mètodes o
solucions alternatives.
Analitzar situacions professionals i ser capaç de donar respostes innovadores a les necessitats i
demandes del món laboral.
Aplicar els conceptes i mètodes adquirits a situacions professionals concretes mitjançant la creació i
anàlisi de materials específics de cada àmbit.
Aplicar els conceptes i mètodes adquirits a situacions professionals simulades a l'aula mitjançant
resolució de problemes i simulació de casos.
Aplicar els coneixements i competències adquirits a l'anàlisi i resolució de problemes.
Aplicar els principis de correcció que requereix la llengua estàndard i els diferents registres i varietats
amb finalitats professionals.
Buscar, seleccionar i gestionar informació de forma autònoma, tant en fonts estructurades (bases de
dades, bibliografies, revistes especialitzades) com en informació distribuïda a la xarxa.
Conèixer els instruments digitals i bibliogràfics fonamentals en llengua francesa dun àmbit professional
determinat.
Conèixer els recursos disponibles per a lanàlisi de la llengua francesa.
Conèixer i analitzar críticament els recursos lingüístics en diferents suports sobre la llengua francesa.
Conèixer i saber utilitzar diferents eines necessàries per a la concepció de dispositius didàctics per a
lensenyament-aprenentatge del FLE.
Elaborar treballs on sapliquin els instruments digitals i bibliogràfics fonamentals per a làmbit destudi.
Elaborar un discurs, oral o escrit, organitzat i correcte en llengua francesa adaptat a finalitats
professionals.
Fer presentacions orals i escrites de caire acadèmic i/o professional sobre llengua, lingüística, cultura o
literatura franceses amb un alt grau de correcció lingüística i precisió terminològica en francès.
Identificar diferents actituds i representacions socioculturals o cognitives vinculades als contextos
professionals en llengua francesa.
Identificar i comprendre les diferents teories sobre l'adquisició de primeres, segones i terceres llengües.
Identificar i generar hipòtesis sobre diferents errors en FLE.
Identificar les diferents etapes duna unitat didàctica.
Identificar opcions teòriques diferents o maneres de tractar els mateixos problemes des de marcs
teòrics alternatius.
Interpretar discursos orals i escrits en profunditat i aportar arguments per a fer-ne lanàlisi crítica.
Localitzar informació especialitzada i acadèmica i seleccionar-la segons la rellevància.
Mantenir una actitud de respecte cap a les opinions, valors, comportaments i pràctiques dels altres.
Planificar la feina de manera efectiva individualment o en grup per a la consecució dels objectius
plantejats.
Proposar mètodes de correcció adaptats a la naturalesa de diferents errors en FLE.
Reconèixer diferents sistemes de processament del llenguatge natural en funció de les possibles
aplicacions i els principis de desenvolupament.
Resoldre problemes complexos d'anàlisi lingüística a qualsevol nivell i amb els instruments adequats.

2



29.  
30.  

31.  

Resoldre problemes complexos d'anàlisi lingüística a qualsevol nivell i amb els instruments adequats.
Sintetitzar la informació obtinguda a partir de diferents fonts, problematitzar un tema i estructurar la
informació de manera pertinent en presentacions orals i escrites adaptades al públic.
Treballar amb autonomia i iniciativa integrant les aportacions dels altres i respectant el pla de treball
establert.

Continguts

1. Fonaments teòrics en la didàctica de les llengües

La didàctica de les llengües: definició i objectius.
Teories sobre l'adquisició del llenguatge.
El paper del context i el discurs en l'aprenentatge lingüístic.
El constructivisme i l'enfocament sociocultural en la didàctica.
El rol de la interacció i la mediació en l'aprenentatge de llengües.

2. Corrents metodològics i enfocaments en l'ensenyament de llengües estrangeres

Mètodes tradicionals i evolució metodològica.
Enfocaments comunicatius i la didàctica orientada a tasques.
L'aprenentatge basat en projectes i l'enfocament accional.
L'ús dels materials i recursos didàctics innovadors.

3. El rol del professorat i de l'alumnat en el procés d'aprenentatge

Competències i perfil del professorat de llengües.
Motivació de l'alumnat i estratègies d'aprenentatge.
Autonomia de l'alumnat i aprendre a aprendre.
Mediació i acompanyament a l'aula.

4. Organització i gestió de l'ensenyament de llengües

Planificació i programació didàctica.
La gestió de la comunicació i la interacció a l'aula.
L'ús dels recursos i materials didàctics.
El disseny de tasques i activitats.

5. Desenvolupament de les destreses lingüístiques i contextos d'aprenentatge

Les destreses orals: comprensió i expressió.
Les destreses escrites i les activitats d'escriptura.
L'aprenentatge en contextos reals i virtuals.
Els projectes d'aprenentatge i la interacció social.

6. Avaluació en la didàctica de llengües

Funcions i tipus d'avaluació: formativa, sumativa i diagnòstica.
L'autoavaluació i la coavaluació.
Procediments i instruments d'avaluació.
El portafoli, les entrevistes i el diari docent.

Activitats formatives i Metodologia

Títol Hores ECTS Resultats d'aprenentatge
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Tipus: Dirigides

Anàlisi, valoració i discussió de documents escrits i
documents audiovisuals en llengua francesa

65 2,6 3, 4, 5, 8, 9, 12, 13, 16, 18, 19, 22, 23, 25,
28, 30

Classe magistral amb suport TIC i discussió
col·lectiva

20 0,8 3, 8, 9, 12, 13, 16, 18, 19, 20, 21, 23, 25, 27,
28, 30

Presentacions orals a classe individuals i en grup 9 0,36 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17,
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29,
30, 31

Realització a classe d'activitats individuals i en grup 15 0,6 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 17, 18, 19, 20,
22, 24, 27, 28, 29, 31

Tipus: Supervisades

Observació de classes 6,5 0,26 4, 5, 10, 11, 15, 23, 24, 25, 26, 31

Supervisió de produccions orals i escrites 11 0,44 9, 13, 16, 17, 29, 30

Tipus: Autònomes

Estudi autònom 20 0,8 4, 5, 8, 10, 11, 15, 22, 23, 24, 25, 26, 29, 30,
31

Aquesta assignatura és teòric-pràctica i requereix la participació activa de l'alumnat.

S'utilitzaran metodologies com l'Aprenentatge Basat en Reptes (ABR), l'aula invertida, l'aprenentatge basat en
jocs, la classe magistral amb suport TIC, la discussió col·lectiva, la lectura comprensiva de textos, la
realització d'exercicis individuals i en grup, així com el desenvolupament d'activitats autònomes.

Nota: es reservaran 15 minuts d'una classe, dins del calendari establert pel centre/titulació, perquè els
alumnes completin les enquestes d'avaluació de l'actuació del professorat i d'avaluació de l'assignatura.

Avaluació

Activitats d'avaluació continuada

Títol Pes Hores ECTS Resultats d'aprenentatge

Activitats pràctiques proposades a classe
o al campus virtual.

20% 0,5 0,02 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 17, 18, 19, 20, 22, 24,
27, 28, 29, 31

Lliurament i exposició a classe d'un
treball acadèmic.

30% 1 0,04 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17,
18, 19, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 30, 31

Prova escrita final. 25% 1,5 0,06 1, 2, 3, 7, 9, 16, 17, 18, 22, 23, 28, 29, 30

Prova oral final. 25% 0,5 0,02 1, 2, 7, 8, 9, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 27, 28, 29,
30
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Nota final
El 50% de la nota final correspon a l'avaluació contínua realitzada durant el curs. L'altre 50% correspon a les
proves finals: 25% examen escrit final i 25% examen oral final.

Revisió
En el moment de realització de cada activitat avaluativa, el professorat informarà l'alumnat (Moodle) del
procediment i data de revisió de les qualificacions.

Consideració de "no avaluable"
L'estudiant rebrà la qualificació de "No avaluable" sempre que no hagi lliurat més del 30% de les activitats
d'avaluació menys d'un 30% dels treballs assignats al curs i hagi realitzat menys del 30% de les proves(
obligatòries). Per tant, si l'alumnat ha fet més d'un 30% de cada part, se l'avaluarà, i si no ha presentat com a
mínim el 70% de tots els treballs exigits (la prova escrita final, la prova oral final i l'exposició oral inclosos), la
seva nota serà un suspens.

Recuperació
L'alumnat que hagi suspès l'assignatura sols podrà participar a la recuperació si ha estat avaluat en un conjunt
d'activitats el pes de les quals equivaligui a un mínim de 2/3 parts de la qualificació final. La recuperació
consistirà en un examen oral final (40%), el lliurament d'un treball (20%) i un examen escrit final (40%). Les
tasques relacionades amb la participació a classe, els exercicis fets a classe i les presentacions orals queden
excloses de la recuperació. Els actes d'avaluació en què hi hagi hagut irregularitats (còpia, mal ús de la IA,
etc.) no són recuperables. D'altra banda, per aprovar la matèria, cal haver aprovat les dues parts de
l'assignatura, tant l'avaluació continuada com les proves finals. La nota mínima per tenir dret a recuperació és
de 3,5/10.

En el moment de lliurar la qualificació final prèvia a l'acta de l'assignatura, el professorat comunicarà per escrit
el procediment de recuperació. El professorat pot proposar una activitat de recuperació per a cada activitat
suspesa o no presentada o pot agrupar diverses activitats en una de sola.

Plagi
En cas que l'estudiant realitzi qualsevol irregularitat que pugui conduir a una variació significativa de la
qualificació d'un acte d'avaluació, es qualificarà amb 0 aquest acte d'avaluació, amb independència del procés
disciplinari que s'hi pugui instruir. En cas que es produeixin diverses irregularitats en els actes d'avaluació
d'una mateixa assignatura, la qualificació final d'aquesta assignatura serà 0.

Intel·ligència artificial (IA)
Aquesta assignatura permet l'ús de tecnologies d'Intel·ligència Artificial (IA) exclusivament en tasques de cerca
d'informació. En el cas d'haver utilitzat tecnologies d'Intel·ligència Artificial, l'estudiant ha de 1) identificar les
parts que han estat generades amb IA; 2) especificar les eines utilitzades; i 3) incloure una reflexió crítica
sobre com aquestes han influït en el procés i el resultat final de l'activitat. La no transparència de l'ús de la IA
en una activitat avaluable es considerarà falta d'honestedat acadèmica i comporta que l'activitat s'avaluï amb
un zero i no es pugui recuperar, o sancions majors en casos de gravetat.

Casos particulars
Els estudiants francòfons hauran de complir les mateixes condicions d'avaluació que la resta d'estudiants. La
responsabilitat del seguiment de les activitats formatives i d'avaluació recau exclusivament en l'estudiant.

Avaluació única
S'aplicarà el mateix sistema de recuperació que per l'avaluació continuada:

Prova escrita final 40%.
Lliurament d'un treball 20%.
Prova oral final 40%.
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Navegador i editor de textos.

Grups i idiomes de l'assignatura
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La informació proporcionada és provisional fins al 30 de novembre de 2025. A partir d'aquesta data, podreu
consultar l'idioma de cada grup a través daquest . Per accedir a la informació, caldrà introduir el CODIenllaç
de l'assignatura

Nom Grup Idioma Semestre Torn

(PAUL) Pràctiques d'aula 1 Francès segon quadrimestre matí-mixt

(TE) Teoria 1 Francès segon quadrimestre matí-mixt
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